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О ксилографическом сборнике буддийских текстов на монгольском 
языке из Национального музея Тувы*

Статья вводит в научный оборот сборник буддийских текстов в транслитерации и 
переводе на русский язык из собрания Национального музея Республики Тыва. Он пред-
ставляет собой довольно редкое издание ксилографического сборника на монгольском 
языке (шифр М–143). В нем насчитывается 11 листов малого формата. Сборник состо-
ит из кратких извлечений из таких сочинений, как «Лхантаб», Сутра пробуждения по-
читания идама (yi dam), «Субхашита» Сакья-пандиты, наставления Джанджа-хутухты 
Ролби-Дорджэ и Ёндзин Еше Джалцана.

Известный российский монголовед А. Г. Сазыкин при описании монгольской коллекции 
музея отмечал наличие в ней бурятских изданий. Одним из таких образцов является 
ксилографический сборник о соблюдении буддийских обетов, который ему не доводилось 
встречать ранее. Его особенностью является то, что в нем принята иная система по-
становки диакритических знаков, чем в традиционных монгольских ксилографах. Так, 
диакритические знаки в виде двух точек, указывающие на согласную γ, в данном печат-
ном издании указывают на согласную q.

Компоновка этого сборника свидетельствует о высокой эрудиции его составителя. 
Хотя его имя эксплицитно не указано в тексте, имеется лишь косвенное указание на то, 
что текст составлен не одним пишущим, а при участии кого-то еще. 

Рассмотренный сборник позволяет пролить свет на принципы использования из-
вестных сочинений при разъяснении положений буддийской доктрины. То, что в тексте 
присутствует апелляция к верующим из числа светских последователей Учения Будды, 
демонстрирует значимость этой сферы проповеднической деятельности, практики 
буддийских священнослужителей в тувинской среде.
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ник; монгольский язык; перевод; Лхантаб; Сакья-пандита; Субхашита; Джанджа-хутух-
та
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Введение
Буддизм является важной составной частью духовной культуры народов Азии, в том числе прожи-

вающих в России — калмыков, тувинцев, бурят. Об этом можно судить по тем письменным источникам, 
которые сохранились в архивных и музейных фондах и книгохранилищах (Музраева, 2011; Мирзаева, 
2018), частных коллекциях (Корнеев, 2016), а также по образцам фольклора, в основу которых были 
положены сочинения средневековой тибето-монгольской историографии (Донгак, 2018). Именно они 
позволяют исследователям составить представление о текстах, имевших хождение в среде лам и свет-
ских верующих, по ним можно реконструировать систему взглядов, философских концепций, обрядо-
вую религиозную жизнь буддистов, каким божествам они поклонялись, какие обряды совершались в 
их честь, каких иерархов почитали и т. д.

Одно из интересных собраний восточных книг находится в Национальном музее им. Алдан-Ма-
адыр Республики Тыва. Коллекция музея включает письменные источники преимущественно на ти-
бетском и монгольском языках, есть небольшое количество текстов на ойратском языке (см.: Sazykin, 
1996: 44; Бичелдей, 2011: 230). 

В данной публикации мы даем описание, транслитерацию и перевод одного из интереснейших об-
разцов буддийских печатных текстов на старописьменном монгольском языке, хранящихся в фонде 

This publication discusses a woodcut compilation of Buddhist texts from the collection of the National Museum of the Republic 
of Tuva, also providing a transliteration and Russian translation of the text. This woodcut collection in Mongolian (code M–143) 
is a rather rare edition. It has 11 sheets of small format and consists of short extracts from such works as the “Lhantab”, “The 
Awakening Sutra of the worship of Yidam (yi dam)”, “Subhashita” by Sakya Pandita, the teachings of Janja-Khutuhta Rolby-
Dorje (lcang skya rol ba'i rdo rje) and Yonjin Yeshe Dzhaltsana (yongs 'dzin ye shes rgyal mtshan).

A well-known Mongolian researcher A. G. Sazykin, when describing the Mongolian collection of the Museum, noted the pres-
ence of Buryat publications in it. One such sample is a woodcut compilation of the observance of Buddhist vows (M–143), which 
he had never seen before. The peculiarity of this woodblock is that it adopts a system for placing diacritical marks which differs 
from that in traditional Mongolian woodblock prints. Thus, diacritical marks in the form of two points, indicating the consonant 
γ, here indicate the consonant q.

The layout of this collection demonstrates the high erudition of its compiler. Although his name is not explicitly mentioned in 
the text, there is only an indirect indication that the text was put together by several, rather than one, compilers.

The text allows us to shed some light on the principles of the use of well-known writings in explaining the provisions of the Bud-
dhist doctrine. The fact that the text contains an appeal to believers from among the secular followers of the Buddha’s teaching 
demonstrates the importance of this field of preaching, practised by Buddhist clergy among Tuvans.

Keywords: Buddhism; written source;museum; xylographic compilations; Mongolian woodblock print; Mongolian language; 
Lhantab; Sakya Pandita; Subhashita; lcang skya rol ba'i rdo rje
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Национального  музея Республики Тыва, тем самым вводя в научный оборот. Наш интерес к нему был 
вызван отчасти той характеристикой, которую дал этому памятнику А. Г. Сазыкин при описании мон-
гольской коллекции музея. Он отметил, что в музейной коллекции имеются бурятские ксилографы. 
Одним из таких образцов является ксилографический сборник о соблюдении буддийских обетов, кото-
рый ему не доводилось встречать ранее (Sazykin, 1996: 45). Он также отметил, что в данном ксилографе 
(шифр М–143) отсутствует титульный лист, соответственно, не определено общее название сборника 
(там же: 45). Поскольку в ксилографе нет колофона (послесловия), в котором оно могло быть зафикси-
ровано, и в котором могло быть указание на место издания, мы определяем его как ксилографический 
сборник на старописьменном монгольском языке, изданный в одном из бурятских дацанов.

Описание ксилографа М–143 
Рассматриваемый сборник сравнительно небольшой по объему. В нем насчитывается 11 листов ма-

лого формата. Текст отпечатан на бумаге русского образца. Имеется рамка, сделанная в две линии. Пе-
чати отсутствуют. Пагинация полистная, монгольскими словами слева на полях вне рамки. На каждой 
странице по 15 строк текста. 

Особенностью данного ксилографа является то, что в нем принята иная система постановки ди-
акритических знаков, чем в традиционных монгольских ксилографах. Так, диакритические знаки в 
виде двух точек, указывающие на согласную γ, которые обычно ставятся напротив указанной графемы 
слева от основной вертикальной линии, в данном печатном издании указывают на согласную q в твер-
дорядных словах (слогах) и согласную k в слогах ke, ki, kü. 

Примечательно, что в тексте отдельные имена и термины дублируются тибетскими эквивалентами, 
вписанными слева от поясняемого фрагмента текста или слова. Эти тибетские параллели мы приво-
дим в тексте транслитерации, представленной далее, в фигурных скобках {}. В тех случаях, когда в тек-
сте перевода мы вводим поясняющее слово, мы берем его в квадратные скобки []. Варианты переводов 
слов, словосочетаний указаны в тексте перевода в круглых скобках. 

Структура и содержание 
Относительно содержания этого сборника можно указать на такие его составные фрагменты, как:
1) Em-ün sudur Lhan-tabs-un qorin yisüdüki kiǰig-ün bölög-eče (‘Из 29 й главы «О простудных болезнях» 

медицинской сутры (лечебника) Лхантаб’).
2) Idam bisilγaqu-yin egüskel-ün ǰerge-yin sudur-ača (‘Из сутры пробуждения почитания идама (покло-

нения идаму)’).
3) Saskya-yin sayin nomlal-ača (‘Из наставлений (назидательных речений, поучений) Сакья-панди-

ты’ или из «Субхашиты»).
4) Lǰangsky-a Rolbiy Rdôrǰe-yin gegen-ü ǰarliγ-ača (‘Из наставлений Джанджа Ролби Дорджи’).
5) Yônga-gǰin Yišis Rgyalmčan-u gegen-eče (‘Из [разъяснений] сиятельного Ёндзин Еше Джалцана’).

Фото 1. Фотокопия  листа 1а ксилографа М–143.
Photo 1. A photocopy of page 1a of xylograph M-143.
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Первым в сборнике представлен фрагмент  из 29-й главы известного медицинского трактата, хоро-
шо известного под кратким названием «Лхантаб» (от тиб. lhan thabs). Этот памятник известен также под 
кратким названием «Маннаг Лхантаб» (тиб. man ngag lhan thabs ‘Дополнение к «Тантре наставлений»1ʼ) 
(Болсохоева, 2009: Электр. ресурс). «Лхантаб» был составлен в качестве дополнения к 3-му тому «Чжуд-
ши» (Чжуд-ши.  … , 2001), но, по сути, является самостоятельным руководством по практической ме-
дицине (Болсохоева, 2009: Электр. ресурс; Санчжей Чжамцо, 1999). Его автором является известный 
тибетский буддийский деятель Дэсрид Санчжай-Чжамцо (Деси Сангье Гьяцо)2 (1653–1705), регент Да-
лай-ламы V, крупнейший ученый своего времени, автор фундаментальных трудов по астрономии и 
астрологии, в том числе комментария к «Чжуд-ши», именуемого «Вайдурья-онбо» (‘Голубой бериллʼ), 
истории тибетской медицины и др. Как отмечают исследователи, «Лхантаб» служил основным лечеб-
ным руководством для монахов-лекарей (эмчи-лам) Бурятии, практиковавших тибетскую медицину 
(Санчжей Чжамцо, 1999; Аюшеева, 2007: 9). Этот памятник был хорошо знаком не только бурятам, о 
чем свидетельствуют многочисленные образцы «Лхантабов» в фондах Центра восточных рукописей и 
ксилографов (ЦВРК) Института монголоведения, буддологии и тибетологии СО РАН (Ванчикова и др. 
2011: 74), но и калмыкам. Одним из авторов русского перевода 30-й гл. «Лхантаба» является калмыц-
кий буддийский священнослужитель Дамбо-Даши Ульянов (1844–1913), лама Войска Донского, врач 
тибетской медицины (Перевод из тибетских медицинских сочинений Дже-ду-нинг-нор,  1902). 

Особо хотелось бы сказать еще об одном буддийском памятнике, к тексту которого отсылает рас-
сматриваемый сборник. Это хорошо известное сочинение из разряда дидактической литературы «Суб-
хашита» (или «Драгоценная сокровищница изящных изречений»), автором которого является извест-
ный ученый, политический деятель XIII в. Сакья-пандита Гунга Джалцан (1182–1251). Примечательно, 

Фото 2. Фотокопия листов 1б–2а ксилографа М–143.
Photo 2. A photocopy of pages 1б–2а of xylograph M-143.

1 Под «Тантрой наставлений» имеется в виду классический медицинский трактат «Чжуд-ши» (‘Четыре медицинские тантрыʼ). 
2 Тиб. sDe srid sangs rgyas rgya mtsho. В отечественном востоковедении (тибетологии и монголоведении) передача тибетских 
имен на кириллице несколько отличается. Исторически сложилось, что российские тибетологи ориентировались на 
монголизированное произношение тибетских имен, которое сохраняется и в настоящее время, когда рассматриваются 
монгольские источники. При описании тибетских источников и реалий в современных материалах специалисты стали 
ориентироваться на нормы произношения литературного тибетского языка с опорой на лхаский диалект.
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что в коллекции старописьменных источников Калмыцкого научного центра РАН в г. Элисте имеются 
тексты «Субхашиты» на тибетском и ойратском языках (Музраева, 2015).

Из описания монгольской коллекции музея Тувы, выполненного монголоведом А. Г. Сазыкиным, 
следует, что последними в указанном сборнике представлены сочинения Джанджа-хутухты Ролби-
Дорджэ и Ёндзин Еше Джалцана. Из примечаний к указанной выше публикации ее автор показывает, 
что речь идет о двух разных авторах, чьи труды цитируются (Sazykin, 1996: 48).

Предпоследний из приведенных в списке фрагментов представляет собой краткое изложение, ско-
рее тезисное изложение мысли о принятии обета светскими лицами, сделанное Джанджа Ролби-Дор-
джэ, известным буддийским иерархом времен китайской империи Цин (1644–1912) — Джанджа-хутух-
ты1 II Ролби-Дорджэ (1717–1786) (Успенский, 2011: 112–116). Завершают ксилографический сборник 
слова разъяснений относительно принятия и нарушения однодневного обета, данных учителем по 
имени Ёндзин Еше Джалцан. На наш взгляд, этим наставником может быть следующий в линии пре-
емственности Джанджа-хутухт — Джанджа-хутухта III Ешей-Данби-Джалцан (1787–1846) (Успенский, 
2011: 18, 105, 117). 

В данной работе мы представляем полный текст данного сборника в виде транслитерации и пере-
вода на русский язык с комментариями.  

Транслитерация текста
[1a:1] Ene čaq-tu ebedčin ükül neng (2) olan boluγsan tula dab deger-e (3) egün-eče aburaqu-yin arγ-a erke 

(4) ügei olqu keregtei tula: ebedčin (5) olan boluγsan-u učir siltaγan-i (6) öčüken tedüi ilerkeyilebesü: (7) em-ün 
sudur lhan tabs {lhan thabs}-un (8) qorin yisüdüki kiǰig-un bölüg-|eče yerü-yin kümün-nügüd tabun (10) ǰaγun-u 
ečüs čaγ-tur öber-ün (11) amuγulang-i küsegsen-ü erke-ber (12) degedüs-ün mör-eče buruγudaǰu (13) arban qara 
nigül terigüten-i (14) edelkübe γurban erdeni kiged (15) tngri čidkür-i gereči-dür [1b:1] bayiγulǰu am-a aldaqu 
terigüten (2) gem-tei yabudal üyledügsen (3) tere čaγ-tur sansar-tur (4) törügsed-i ebdeküi-dür erkešig|sen mamô 
mka-a agro {ma mo mkha' 'gro} bükün (6) kimuraγad kiǰig ebedčin erkim (7) boluγsan aman-u aγural šira ulaγan 
(8) qara-nuγud-i talbiγsan-|iyar egülen metü toγtaγsan-ača (10) buyan dooratu amitan-nuγud-tur (11) tusuγsan-
iyar šira aγural-ača (12) balnad kemekü uǰiγ kiǰiγ ba (13) qaniyadun kiged: ulaγan-ača (14) gedüsün-ü qadqulγ-a: 
qara-ača (15) saγaqu boγom-a qoγulai-yin širq-a: [2a:1] qara botuγu kemekü tomu iširgene (2) beki {beg ge} 
kemekü ǰiči iširgene (3) terigüten ǰöb-ün čaγ-tu (4) toγ-a-bar nerleǰü güyčeši ügei (5) doγšin kiǰig ebedčin bolqu 
kemen (6) nomlaγsan böged: basa ču idam (7) bišilγaqu-yin egüskel-ün ǰerge-yin (8) sudur-ača: ene ǰöb-ün čaγ-tu 
(9) teyirang {the'u rang2} mamo3 terigüten buruγu (10) uduriduγči ende todqar oγtarγui-|yin qur-a metü elbeg 
baγuqu (12) čaq-tu nigen küčü-tei idam (13) burqan-i šitül ügei yabuǰu ülü (14) bolqu čaγ kemen nomlaγsan bui 
(15) böged: tere ču yerü-yin [2b:1] qara ger ten-ü sitükü idam (2) anu Otači: Ary-a Balo: (3) Dar-a eke terigüten 
blam-a coqaγ (4) degedü γurban erdeni-dür itegel (5) yabuγulǰu amurlingγui abural-un (6) oron-i idam baribasu 
küčütei (7) idam burqan anu tere bolumui: (8) ende todqar olan boluγsan učir (9) anu ǰöb-ün čaγ bolqu tutum (10) 
amitan-u nom-du qarsilaqu buruγu (11) yabudal ulam yekedegsen-iyer nasun (12) buyan ulam doroyitaγsan-u 
tula (13) buyan-iyar ǰirγaqu kümün cuqaγ (14) boluγsan-iyar qoorlaγči ende (15) todqar olan bolulčamui: 

[3a:1] saskya {sa skya}4-yin sayin nomlal {legs bshad}5 -ača: ene (2) temečel-ün čaγ-tu ǰaγun kümün-ü (3) 
dotur-ača nigen tegüs buyan-tai (4) kümün cuqaγ kemen nomlaγsan bui (5) böged: teyimü bolbaču ene (6) šasin 
delgeregsen oron-u dumda (7) kümün-ü törül olǰu törügsen (8) inu uridu ǰayaγan-du öglige (9) ba bačaγ šaγšabad 
sakiγsan (10) irügel talbiγsan terigüten (11) yeke buyan-u küčün-iyer kümün-ü (12) törül olǰu törügsen-i (13) 
bačaγ terigüten-iyer törülki (14) buyan-i selbibesü: ene nasun-a (15) čaγ busu-yin ükül ebedčin-iyer [3b:1] 
nerbegdel ügei amur ǰirγaqu-ača (2) γadan-a törül tutum bükün-dür (3) maγu ǰayaγan-dur unal ügei tngri (4) 
kümün-ü öndür iǰaγur-iyar (5) damǰiγsaγar Mayidari burqan-u (6) šasin-luγ-a učiraǰu qutuγ-tanu (7) mör-i olqu 
kemen nomlaγsan (8) bolbaču ǰöb-ün čaγ boluγsan-u (9) tula tere metü buyan bütügegčin (10) čuqaγ boluγad 
olangkis anu nasun buyan-i türgen doroyidaγulqu (11) nigül-tü buruγu yabudal bütügegsen-ü (12) üyle-ber ǰirγal 

1 Джанджа-хутухта (чжанчжа-хутухта) — так именовали буддийских святителей, чья резиденция находилась в Пекине; он 
считается воплощением грозного буддийского божества-хранителя Демчога (от тиб. bde mchog ‘высшее счастье’) (Рерих, 
1985: 263–264). Другое имя этого же божества Самвара (Чакрасамвара).
2 the'u rang = thebs rang — класс демонов (Das, 1902: 588).
3 ma mo — разновидность злых демонов (Das, 1902: 949). 
4 sa skya — зд. речь идет о Сакья-пандите Гунга Джалцане.
5 legs bshad — это сокращенное тибетское название знаменитого труда сакьяского иерарха, которое более известно под 
санскритским наименованием «Субхашита».
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öčüken ebedčin (13) ǰobalang ükül olan boluγsan (14) böged: burqan ber buyan ügei bolbasu [4a:1] ǰirγaqu yosu 
ügei: nigül ügei (2) bolbasu ǰobaqu yosun ügei kemen (3) nomlaγsan bui böged: teyimü-eče (4) ǰirγaqu dur-a-tai 
bolbasu (5) ǰobalang ireküi-yin urida nigül (6) kilinče arilγaqu ba buyan (7) quriyaqu keregtei tula burqan (8) ber 
qara gerten-dür šasin-u (9) qubiyari-ača buyan quriyaqu (10) kilinče arilγaqu-yin degedü (11) ene mön kemen 
edür-ün bačaγ-un (12) sanvar qayiralaγsan bayina: 

(13) Lcangskiy-a Rolbiy Rdorji {lcang skya rol ba'i rdo rje}-yin (14) gegen-ü ǰarliγ-ača: qar-a ger|ten γurban 
duyčin1-dü bačaγ [4b:1] yosučilan sakibasu ükül-ün (2) iru-a tusbaču ničuǰu bolqu: (3) kemen nomlaγsan bui 
böged: yongs (4) aJin Yišis Rkyalmcan {yongs 'dzin ye shes rgyal mtshan}-u gegen-eče: (5) basa yosučilan sakiqu 
bolbasu (6) burqan-u šasin-dur oruγsan-u (7) tula edür büri γurban erdeni- (8) dü itegel yabuγulqu ba bačaγ-
un (9) üy-e-dü arban qar-a nigül-eče (10) angqan-u dörben ündüsün ba (11) dörben gešigün-i tebčikü-yin (12) 
am-a abuγsan degere arban qara (13) nigül-ün üldügsen ǰirγuγan-i tegün-|lüge ǰüg ǰokildulun arban (15) qara 
nigül-i bačaγ-un üy-e-dü [5a:1] tebčikü yosutai tula: tedeger (2) arban qara nigül inu bey-e-ber (3) üyledkü ami 
tasulqu ba: ese (4) öggügsen-i abqu: buruγu qoričal-|luγ-a γurban: kelen-iyer üyledkü (6) qudal üge. qob üge. 
širügün (7) üge. ǰaliqai üge dörben (8) bolai: sedkil-iyer üyiledkü busud-|un ed tavar-tu qomuγalǰaqu (10) sedkil: 
busud-tu qoorlaqu (11) sedkil: buyan nigül-i itegekü ügei (12) buruγu üǰel böged qamtu arban (13) bolai: ǰöb-
ün čaγ-un amitan edeger (14) nigülüd-i ene törül-tegen (15) kibesü mamô mka-a gro {ma mo mkha' 'gro}-yin 
[5b:1] aman-u aγur tusču eldeb (2) qataγu doγšin kiǰig-iyer nerbeg|dekü-eče γadan-a tedeger nigül-üd-i (4) uridu 
törül-tegen kigsen üyileyin (5) ür-e deger-e nemeri selbilte (6) boluγsan-iyar türgen bolbasuraǰu (7) ebedčin ükül 
ügegüü yadaqu (8) ǰobalang-iyar ǰobaǰu bayigčid-i (9) ene ǰob-ün čaγ-tu ilede (10) üǰegseger sonusuqsaγar bayidaγ 
(11) tula bačaq sakiqu büri-dü (12) arban qar-a nigül-i büridken (13) toγalaǰu tedeger-eče ali bolqu (14) nigen-i 
kigsen bolbasu ǰobalang-un (15) köröngge ene aγsan bayina kemen [6a:1] kigsen-degen qoor-a idigsen metü (2) 
gemšiged tebčiǰü čidaqu nigül-i (3) nasun turqaru tebčinem kemen (4) sanaǰu ülü čidaqu-yi bačaγ-un (5) nigen edür 
qonoγ-tu oγtu (6) ülü üyledümüi kemen bačaγ sakiqu (7) büri-dü ene metü namančilaǰu bayiba|su ariluγsan-iyar 
uridu-yin üyleyin (9) kilinče tüydker-iyer ebedčin (10) ǰobalang edlekü ba ene nasun-u (11) gem aldal-un üyile-ber 
kiǰig (12) terigüten ebedčin ǰobalang-iyar (13) ǰobaqu namdaqu bolqu-ača (14) γadan-a törül tutum bükün-|dür 
maγu ǰayaγan-dur unal ügei [6b:1] tngri kümün-ü törül-iyer damǰiγ|saγar Mayidari burqan-u šasin-|luγ-a učiraǰu 
qutuγ-tan-u (4) ür-e-yi olqu kemen nomlaγsan (5) böged: tere ču ene metü bačaγ (6) sakiqu büri-yin segül-dür 
küčü-|tei irügel talbiǰu qutuγ (8) γuyuγsan-iyar bütükü tula (9) Yongsajin Yišes Rgyalmcan {yongs 'dzin ye shes 
rgyal mtshan}-u (10) ayiladuγsan bačaγ-un čoga-ača (11) ilangγuy-a bačaγ sakiγsan terigüten (12) ali üyiledügsen 
buyan-iyar ene (13) törül-eče törül tutum bügüde-|dür maγu ǰayaγan kiged čilüge (15) ügei oron-nuγud dotur 
nigen [7a:1] gšan tedüi ču ülü oyiratuγad (2) nayman čilüge arban učiral (3) büridügsen sayin bey-e-yi ürgülǰi (4) 
oluγad: bey-e tegün-dür ču (5) ǰalaγu nasun-ača burqan-u šasin-|dur oruǰu toyin boluγad (7) šaγšabad sanvar-iyan 
nidun-u (8) sečegei metü sakiqu sudur (9) tarni-yin nom ülegel ügei (10) sonosqu sanaqu bišilγaqu (11) γurban-u 
egüden-eče angqarun (12) abču bodisadu-a-yin arban oron (13) tabun mör bügüde-yin ečüs-tür (14) kürüged: 
ečige eke boluγsan (15) qamuγ amitan-i tusalaqu-yin [7b:1] tula ilede tuγuluγsan burqan (2) bolqu boltuγai 
kemen bačaγ-un (3) segül-dür qutuγ γuyumui kemen (4) nomlaγsan bolai: tere metü edür-ün (5) bačaγ-un sanvar 
sakiγsan tusa (6) erdem inu maši yeke böged: (7) sudur-ača Γangγa terigüten tabun (8) yeke mören kiged yeke 
dalai-yin (9) usun-i bumba ber toγalan (10) čidamui ǰ-a: edür-ün bačaγ-un tus (11) erdem-ün kemǰiy-e-yi toγalan 
ülü (12) čidaqu böged: Zanbutiib dügüren (13) dayini daruγsad-tur ed tavar (14) ergügsen-ü buyan ber bačaγ 
sakiγsan (15) buyan-u ǰaγun-u nigen qubi-dur ču [8a:1] ülü oduqu: mingγan-u nigen (2) qubi-dur ču ülü oduqu (3) 
kemen nomlaγsan tula ene metü (4) buyan quriyaqu kilinče arilγaqu-|yin arγ-a bayitala endegüreǰü (6) ǰirγanam 
kemen nasun buyan-i (7) türgen baraqu-yin siltaγan-i (8) üyledügsen-iyer ene nasun-a (9) eldeb ǰobalang-iyar 
nerbegdeg|seger üküǰü ečüs-tür maγu (11) ǰayaγan-dur unaqu bolbasu: (12) tegüneče ilegüü endegürel doroi|tal 
yaγun bayuqu bile: bačaγ (14) yosučilan sakiǰu ene nasun-a (15) čaγ busu-yin ükül ebedčin ende [8b:1] ber 
nerbegdel ügei ečüs qoyitu (2) törül tutum bükün-dür maγu (3) ǰayaγan-dur unal ügei tngri (4) kümün-ü öndür 
iǰaγur-iyar (5) damǰiγsaγar keǰiy-e Mayidari (6) burqan1-u kalab eǰelekü čaγ-tu (7) tegün-ü šasin-luγ-a učiraǰu (8) 
qutuγtan-u mör-i olqu bolbasu: (9) qara gerte[n]-dür tegüneče ači-tai (10) tusa-tai yabudal yaγun bayiqu (11) 
bile: teyimü bolbaču edüge (12) nigen kedün ǰirγanam kemeǰü (13) saγutal-a genedte ebedčin (14) ǰobalang-iyar 
nerbegdegseger (15) üküǰü door-a-ača dooruγči [9a:1] maγu ǰayaγan-dur unabasu (2) tegüneče ken tataǰu abul-tai 
(3) bayina kemebesü: ene engke elegüür (4) čilüge-tei bayiqu čaγ-tu (5) bačaγ terigüten-iyer buyan (6) quriyaǰu 

1 Дуйцэн (от тиб. dus chen букв. ‘великое время’) — день, когда Будда, пребывавший в медитации под деревом бодхи, достиг 
просветления. Согласно мифологии, именно в этот день Будда был рожден, а также погрузился в нирвану, что признается 
большинством буддийских школ. Этот день приходится на 15-й день, полнолуние 4-го лунного месяца (Сага Дава), который 
выпадает на конец мая — начало июня согласно григорианскому календарю.
2  Будда Майтрейя — грядущий Будда.
3 gürüm от тиб. sku rim ‘религиозная церемония, религиозный обряд’ (Рерих, 1983: 168–169).
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kilinče arilγaγsan- (7) iyar čaγ busu-yin ebedčin (8) ükül maγu ǰayaγan-ača öber-ün (9) bey-e-yi öber-iyen tataǰu 
abqu-|ača busu üyle-yin ür-e (11) bolbasuraǰu daγusuγsan-iyar (12) ebedčin ǰobalang-iyar nerbegdeg|sen qoyina 
buyan bütügeǰü tataqu (14) čidal ügei bolumui: üyle-yin (15) ür-e-yin ebedčin-dü em ba [9b:1] gürüm3 tusa ügei 
kemegsen (2) tula: arγ-a baraγdaqu-yin (3) uridu bui čidal-iyar buyan (4) bütügekü keregtei: Mañjušri-yin (5) 
gegen-eče maγu ǰöb-ün čaγ-un (6) amitan üyleyin tüydker eldeb (7) ǰüyl-iyer doroyituγsan-|ača ebedčin eldeb ǰüyl-
iyer (9) nerbegdegsen γačalang kiged (10) ǰobalang eldeb ǰüyl-iyer (11) könügegdeǰü maγu üǰel eldeb (12) ǰüyl-
iyer oγuγata tüydügsen-|iyer γaǰar mör door-a-ača (14) door-a-dur unaqu bolumui: (15) kemen nomlaγsan bui 
böged: [10a:1] teyimü-eče ene nasun-ača (2) bačaq terigüten buyan bütügegsen-ü (3) üyle-ber amur ǰirγaγsaγar 
(4) burqan bolqui kürtele tngri (5) kümün-ü amuγulang amsaqu ba: (6) ene nasun-ača nigül kigsen-ü (7) üyle-ber 
čaq busu-yin ükül (8) ebedčin-iyer doroyitaγsaγar (9) üküǰü maγu ǰayaγan-dur unaqu (10) xoyar-i öberün duran 
deger-e (11) songγaǰu orun čidaqu-yin (12) tulada: sayiǰiraqu maγudaqu (13) qoyar-un ilγal-i tung medekü (14) 
ügei kümün ele busu bolbasu (15) songγalta-yi buruγudqaqu [10b:1] ügei keregtei böged: bačaγ (2) terigüten 
yerü buyan bütüge[kü]-du (3) ürǰil-tei čaq anu caq anu: (4) ridi qubilγan sara-yin nigen (5) sine-eče arban tabun 
kürtele (6) kiged: qabur-un segül sara-yin (7) sine-yin nayman ba arban tabun (8) qoyar: ǰun-u nigen sara-yin 
(9) sine-yin nayman ba arban tabun-|nuγud yeke čaq mön-ü tula (11) aliba buyan bütügebesü abum (12) örčikü 
kemen nomlaγsan böged: (13) edeger bačaγ sakiqu yosu ba (14) tusa erdem kiged buyan (15) bütügekü-yin ürǰilge-
nügüd-i: [11a:1] Yongajin Yešes Rgyalmcan-u (2) ayiladuγsan edür-ün bačaγ-un (3) sanvar-un čoga-ača nom 
medekü (4) ügei ulus-un toγtaγaqu-yin (5) kiri-ber üge čöken udq-a (6) burin bolγan tusuγar ilγaǰu (7) bičiküi-dür 
ǰöb-ün čaγ-un (8) amitan-u buruγu yabudal-ača (9) ebedčin ada ükül ǰobalang (10) ulam olan boluγsan učir-tu 
(11) bačaγ sakibasu tegün-i amurli|γulqu yeründeg bolulčaqu-yin (13) učir siltaγan-i ilerkeyilen (14) bičilčebei::

Перевод 
[1a:1] В это время, когда неимоверно увеличилось число болезней и смертей, поскольку не оказалось 

способа и возможности тотчас же спастись от этого и возникла необходимость найти их, если вознаме-
риться немного прояснить причину и обстоятельства болезней, то согласно 29-й главе «О простудных 
болезнях1» лечебной (медицинской) сутры «Лхантаб», обычные люди в то время, когда заканчивается 
пять столетий, в силу того, что желают собственного благоденствия, сходят с пути наивысших, пре-
даются десяти черным грехам, делают [1b:1] свидетелями Три драгоценности, а также тенгриев, злого 
духа (дьявола), совершают неблаговидные деяния, начиная с того, что дают обещание. В это время все 
дакини ма-мо2, обладающие властью истреблять всех рожденных в этой сансаре, приходят в возмуще-
ние, тем, что словесным гневом, [вызывающим] эпидемии, насылают желтое, красное и черное, когда 
подобно облаку успокаиваются, достигают (настигают) живых существ, обладающих малой добродете-
лью, от желтого происходят такие болезни, как балнад3, неизлечимые хронические болезни и кашель, 
от красного —колющие боли (колики) во внутренностях, от черного — нарыв, болезни горла, [2a:1] та-
кие, как черная оспа, простуда (насморк, кашель), беки4 {beg ge} и другие. В зловредные времена придут 
эпидемии, которые невозможно исчислить, — так было проповедано. 

Также из Сутры о пробуждении почитания идама5 [следует, что] в это время бедствия страшные де-
моны во главе со злыми демонами в то время, когда тех, кто ведет к неправедному, здесь станет очень 
много, подобно дождю, когда будут жить, не почитая какого-то сильного идама-будду, неподобающее 
время — так проповедал. [2b:1] Идамы, в которых следует верить простым мирянам, — это Отачи6, Арья-
бала7, Дара Эхэ8. Приняв прибежище в наивысших Трех драгоценностях и в ламе (учителе), если станут 
почитать идамов в [качестве] места спасения, то это и будут всесильные будды-идамы. Поскольку здесь 
появилось множество препятствий, всякий раз, когда будет наступать время зла, по мере того как станет 
все больше неправедных деяний, препятствующих живым существам [обращаться к] вере, поскольку 
еще больше сократились срок жизни и добродетель, стало мало людей, которые бы благоденствовали 
добродетелью, здесь появилось очень много препятствий преград (препон), наносящих вред. 

1 Тиб. cham pa (Санчжей Чжамцо 1999: 94–98).
2 Согласно тексту «Лхантаб» в переводе А. Кособурова, «Демоны: “странствующие по небу” [демоны класса] ма-мо, “подстрекая” 
друг друга, возбуждаются и вызывают появление болезней …» (Санчжей Чжамцо, 1999: 5–6).
3 «балнад» от тиб. bal nad ‘назв. инфекционной болезни’ (Рерих, 1986a: 178).
4 от тиб. beg ge ‘корь’ (Рерих, 1986a: 194).
5 идам (тиб. yi dam) — зд. в значении «божество-хранитель»; др. значение ‘почт. обет; обещание, слово’ (Рерих, 1986b: 247–248).
6 Отачи — монгольский эквивалент имени Бхайшаджья-гуру (Будды врачевания, медицины).  
7 Арьябала — Авалокитешвара.
8 Дара Эхэ — богиня Тара.
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[3a:1] Из наставлений Сакья-пандиты «Легшад»: В это время состязательности среди ста человек 
очень редко найти одиночку, [обладающего] совершенной добродетелью, — так проповедано. Хотя это 
и так, то, что получили рождение людьми в стране, в которой распространилось Учение, те, кто в пред-
шествующем рождении произнесли благопожелание о том, чтобы соблюдать обет и совершать подно-
шения, в силу великой добродетели обрели рождение людьми. Если обетами и прочим приумножить 
изначальную добродетель, помимо того, что в этой жизни будешь пребывать в мире и счастье, не под-
вергаясь болезням и смертям, в каждом перерождении не получая1 неблагоприятные рождения, после-
довательно обретая высокое рождение тенгрием и человеком, повстречавшись с Учением Будды Май-
трейи, встанут на путь святых, — так хотя и было проповедано, поскольку настало время зла, подобных 
тому практикующих добродетель стало мало, большинство своими деяниями, совершая неправедные, 
греховные поступки, скорейшим образом сократили срок жизни и добродетель, в силу совершения не-
праведных деяний приумножились болезни, страдания и смерти. Будда проповедал: «Если не станет 
добродетели, [4a:1] не будет основания2 для благоденствия». Исходя из этого, если имеешь желание 
благоденствовать, необходимо до наступления страданий избавиться от грехов и прегрешений и нака-
пливать добродетель. Поскольку так, Будда даровал наставление, говоря, что наивысшим очищением 
от грехов и стяжанием добродетели в отношении веры для мирян3 воистину является обет принятия 
однодневного поста.

Из наставлений сиятельного (гэгээна) Джанджа Ролби Дордже. «Если миряне будут соответствую-
щим образом [4b:1] соблюдать пост (воздержание) в течение трех [дней] дуйцэнг, даже если настигнет 
признак смерти, смогут избежать», — так наставлял. 

Сиятельным (гэгээном) Ёндзин Еше Джалцаном было проповедано: «Если соблюдать [обет] подо-
бающим образом, поскольку обратился в веру (Учение) Будды, помимо того, что дашь слово ежедневно 
принимать прибежище в Трех драгоценностях, в период поста будешь воздерживаться от совершения 
десяти греховных деяний — первых четырех основных и четырех второстепенных, шесть из совершен-
ных десяти грехов соизмеряя с ними, в дни дуйцэнг должен отринуть десять грехов; [5a:1] в числе этих 
десяти грехов: совершаемые телом — убийство, отнятие того, что не принадлежит, вместе с похотью 
три [вида]; совершаемые изустно — ложные слова, клевета, резкие слова, вместе с коварными лживыми 
словами четыре [вида]; совершаемые мысленно — корыстные мысли по отношению к чужому имуще-
ству, мысль навредить другим, неверие в добродетели и грехи, неправедные воззрения — все вместе 
[составляют] десять. Если живые существа этого зловредного времени станут совершать грехи в этом 
перерождении, то [их] настигнет словесный гнев злой дакини; [5b:1] помимо того, что подвергнутся 
всевозможным страшным, суровым эпидемиям, в силу того, что грехи становятся дополнением к пло-
ду деяний, совершенных в прошлых рождениях, [который] быстро созревает, страдают от болезней, 
смертей и нищеты; поскольку они в это злобное время достоверно  распознают таких и слышат [о них], 
всякий раз, когда держат пост, подсчитывают десять черных грехов, если был совершен хотя бы один из 
них, с мыслью4, что это и есть семена страданий, [6a:1] испытывая сожаления от того, что совершили, 
как если бы проглотили яд, решив на всю жизнь отказаться от грехов, от которых способны отказать-
ся, — думая так, но не [имея] сил осуществить, если всякий раз в течение одного дня соблюдения поста 
подобно тому молиться, то очистишься, помимо того, что станешь меньше испытывать страданий из-
за грехов и препятствий прежних деяний, из-за порочных деяний этого срока жизни страдать от бо-
лезней, в том числе от эпидемий, помимо этого, в каждом перерождении не «упадешь»5 в неблагопри-
ятные рождения, [6b:1] а получая рождения попеременно тенгрием или человеком, повстречавшись 
с Учением Будды Майтрейи, обретете плод святых», — так проповедал. Поскольку он также, подобно 
этому, всякий раз по окончании поста возносил действенное благопожелание, испрашивая святости 
и исполнял, из чоги (обряда соблюдения) поста, преподанной Ёндзин Еше Джалцаном, в особенности 
те, кто соблюдают пост, в силу любой накопленной добродетели, начиная с этого перерождения в каж-
дом рождении не приблизившись даже на одно [7a:1] мгновение к неблагоприятному рождению или 
к месту (стране), где испытывают мучения, постоянно обретая благоприятное тело, преисполненное 

1 букв. ‘не низвергаясь в неблагоприятные перерождения’.
2 зд. букв. ‘не будет законаʼ.
3 зд. ‘хар гертенʼ.
4 букв. ‘говоряʼ.
5 т. е. ‘не будешь получать’.
6 зд. ‘став тойном’.
7 т. е. ‘с позицийʼ.
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восемью свободами, десятью приобретениями, [пребывая] в этом теле, с раннего возраста проникшись 
Учением Будды, став монахом6, приняв во внимание всеохватно из трех врат7 слушания, осмысливания 
(обдумывания) и размышления (созерцания) учение сутр и дхарани (тарни) о том, как следует хранить 
как зеницу ока свои обеты и нравственные принципы1, достигнув в конечном итоге2 десяти стран, пяти 
путей бодхисаттвы, ради того чтобы оказать помощь всем живым существам, которые являлись отцом 
и матерью, [7b:1] да станете Победоносными Буддами! — сказав так, по окончании поста испросите 
святости, — такими словами наставил. Подобно тому, польза и заслуга (добродетель) от соблюдения 
однодневного обета очень велика. Из сутр [следует, что] вместилище вод великого океана и пяти ве-
ликих рек во главе с Гангом можно определенно сосчитать. Меру определенной заслуги (пользы) от 
однодневного обета нет возможности сосчитать. Добродетель от того, что сделал подношение вещами 
(т. е. чем-то материальным) архатам3, заполнившим Замбутиб, [8a:1] не сравнится даже с одной сотой 
доли добродетели от того, что соблюдал обет, не сравнится даже с одной тысячной доли добродетели, — 
поскольку было так проповедано, в то время как существует подобный этому способ стяжать добро-
детель и очиститься от грехов, заблуждаясь, говоря, что [желаешь] блаженствовать, тем, что создаешь 
причину быстрого исчерпания добродетели этого срока жизни, в этой жизни подвергаясь многочис-
ленным страданиям, погибаешь и в конечном итоге обретаешь неблагоприятное рождение. Может ли 
быть какое-то иное, еще большее заблуждение и падение? Соблюдая обет соответствующим образом, 
в этой жизни [8b:1] не подвергаясь безвременным болезням и смерти, в каждом последующем рожде-
нии не получая неблагоприятного рождения, получая попеременно высокое рождение человеком или 
тенгрием, в то время, когда наступит калпа (кальпа) Будды Майтрейи, повстречавшись с его Учением, 
обретешь путь святых, что может быть более славным и полезным делом для мирян! Хотя [дело обсто-
ит] так, сейчас те некоторые, в то время как жили с мыслью о счастье, внезапно подвергаясь мучениям 
от болезней и страданий, умирают и, когда низвергаются в самое низкое из низших [9a:1] неблагопри-
ятных рождений, если спросить, кто способен вытянуть оттуда? — В то время, когда [пребываешь] в 
мире, когда свободен, накопив добродетель обетами, очистившись от грехов, только сам собственными 
силами вытянешь себя4 из плохой участи с безвременными болезнями и смертями; когда полностью 
созреет плод иных деяний, после того как испытаешь мучения от страданий и болезней, не будет сил 
творить добродетель и вытянуть. Поскольку было преподано, что при болезни плода деяний беспо-
лезны лекарства и [9b:1] религиозные обряды (гурэм), до того как исчерпаются возможности, изо всех 
имеющихся сил следует накапливать добродетель. 

Сиятельный Манджушри проповедал, что в силу того, что живые существа плохого неблагополуч-
ного времени самыми разными изобилующими препонами деяний пришли в упадок, стали терзае-
мы многими болезнями, их стали преследовать горести и страдания, а поскольку стали испытывать 
препятствия от многочисленных неправедных воззрений, то будут низвергаться в самые низкие из 
низших земель и пути, — так наставлял. [10a:1] Поскольку так, во имя того, чтобы иметь возможность 
свободного выбора и вступления на один из двух [путей]: начиная с этой жизни совершая деяния 
добродетели в первую очередь5 с принятия обета, живя в спокойствии, вплоть до того как станешь 
Буддой, испытывать блаженство тенгриев и людей, либо начиная с этого срока жизни, в силу совер-
шенных грехов приходя в упадок от безвременных болезней и смертей, умирая, получать неблагопри-
ятное рождение. Если не являетесь такими людьми, которые совершенно не понимают, в чем разница 
между тем, когда становится лучше, и тем, когда становится плохо, то следует не ошибиться в выборе, 
[10b:1] а также благодатным временем для того, чтобы творить обычную добродетель во главе с обе-
том, [является время] с первого дня месяца волшебных превращений6 до пятнадцатого дня, а также с 
восьмого числа последнего весеннего месяца по пятнадцатый день, с восьмого дня первого летнего 
месяца и пятнадцатое — это воистину «великое время»7, если совершать любого рода добродетель, она 
увеличится в сто тысяч раз, — так проповедал. Эти правила соблюдения обета, приумножения заслуг и 

1 Согласно сочинению «Бодхичарья-аватара» («Путь бодхисаттвы») Шантидевы, «Что бы ни совершил я / В омрачении и по 
незнанию, / Будь то деяния, порочные по своей природе, / Или нарушенные обеты, — / Во всем этом я смиренно / Сознаюсь 
пред Покровителями» (Шантидева, Электр. ресурс: 15), из чего следует, что под порочными  деяниями понимаются 1) деяния, 
пагубные по своей природе, и 2) деяния, связанные с нарушением обета. Эта мысль озвучена и в данном сборнике текстов.
2 букв. ‘в конце всегоʼ.
3 букв. ‘подавившим враговʼ.
4 зд. букв. ‘свое телоʼ.
5 зд. букв. ‘во главе с принятием обета’.
6 зд. речь идет о чудесах, проявленных Буддой.
7 под «великим временем» понимаются дни дуйцэн, см. прим. 1 на стр. 144.
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добродетели [11a:1] были выписаны, из обряда (чога) однодневного обета, изложенного Ёндзин Еше 
Джалцана, в соответствии с той мерой, особо различая, чтобы могли усвоить люди, не сведущие в Уче-
нии, когда слов мало, а смысл их совершенен. Когда в неблагоприятное время из-за неправедных по-
ступков живых существ еще более прибавилось болезней, злых демонов, смертей и страданий, для того 
чтобы соблюдение обета стало противоядием, успокаивающим все это, проясняя причину и основание 
этого, записали. 

Заключение
Таким образом, рассмотренный текст ксилографа на монгольском языке — это лишь малая часть 

того богатства, которым располагает Национальный музей Республики Тыва.
Компоновка этого сборника свидетельствует о высокой эрудиции его составителя. Хотя его имя экс-

плицитно не указано в тексте, имеется лишь косвенное указание на то, что текст составлен не одним 
пишущим, а при участии кого-то еще. 

Рассмотренный сборник позволяет пролить свет на принципы использования известных сочине-
ний при разъяснении разного рода положений буддийской доктрины. И это выводит нас к такой мало-
изученной области буддологических исследований, как комментаторская литература.

То, что в тексте присутствует аппеляция к верующим из числа светских последователей Учения 
Будды, демонстрирует значимость этой сферы проповеднической деятельности, практики буддийских 
священнослужителей в тувинской среде. Этот момент, а также то, что круг текстов и имен представи-
телей высшей буддийской иерархии были известны не только тувинским буддистам, но и калмыцким, 
позволяют в дальнейшем проводить сопоставительный анализ письменных источников, имевших 
хождение в среде верующих в XIX–XX вв. и сохранившихся к началу XXI столетия в Калмыкии и Туве.
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